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VREDNOTENJE MEDKULTURNE ZMOZNOSTI PRI POUKU
TUJEGA JEZIKA

1. MEDKULTURNA ZMOZNOST

Medkulturna zmoznost je pomembna ne samo za uspe$no sporazumevanje med
dvema govorcema razli¢nih jezikov, ampak tudi za vsesplosno razumevanje (in-
terpretacija besedil, sprejemanje tujega, preseganje predsodkov, poznavanje vsak-
danjika, resevanje konfliktov, uspesna mobilnost na delovhem mestu ...). Pomeni
vstop v tujo kulturo, saj je ucenje jezika tudi ucenje kulture. Pri dijaku se tako
razvije sposobnost percepcije sistemov, po katerih deluje druga druzbena sku-
pnost in posledi¢no tudi sposobnost predvidevanja oz. zavedanja, kaksna reakcija
je ustrezna v doloceni situaciji. (Povzeto po Abdallah-Pretceille, 1999)

Medkulturno zmoznost naj bi obvladal vsak medkulturni govorec. Skupni
evropski referen¢ni okvir govori o usvajanju medkulturne zmoznosti in razvijanju
medkulturne osebnosti, prav tako Portfolio za evropske jezike, v Beli knjigi za
medkulturni dialog pa opozarjajo, da se mora medkulturna zmoznost razvijati
vse Zivljenje, saj se ne more usvojiti sama po sebi, predvsem pa ni stalna. Nikoli
ne moremo reci, da 100-odstotno obvladamo medkulturno zmoznost. Zato se
morajo cilji, ki si jih postavimo pri pouku, neprestano spreminjati, obnavljati,
prilagajati.

Medkulturno sporazumevanje, v katerem sodelujejo medkulturni govorci,
pomeni da se zdruziv sporazumevalnem aktu vse tisto, v cemer smo si podobni,
v cemer se razlikujemo in cesar se bojimo. Medkulturno sporazumevanje pomeni,
da mora govorec obvladati jezik, pravila druZbenega dejanja, mentalno aktivnost
ter medkulturni pristop. Medkulturna zmoznost pomeni zmoznost uspesne in-
terakcije z ljudmi iz druge kulture, s katerimi ima govorec skupne in razli¢ne
tocke. Namen medkulturnega sporazumevanja je med drugim prav gotovo tudi
premagovanje ovir, prepoznavanje nas samih v drugem ter osebna rast.

Pri pouku tujega jezika se pogosto omejimo na kolektivne in zunanje pred-
stave, zanemarimo pa pomen same druzbene interakcije, custveno mo¢ besed ter
obhkovan]e predstav o drugem v samem postopku usvajanja. Se vedno se pogo-
steje osredoto¢imo na jezikovno pravilnost, na vsebinsko ustreznost, saj ju tudi
lazje ocenjujemo, tezko pa je ocenjevati samo dejanje.

A pri pouku tujega jezika je Se posebej pomembno, da se mlade generacije
odpreJO novim kulturam, raznolikosti in razumevanju drugace mislecih, druga-
ce VeruJoah Medkulturna zmoZnost se ne sme enagiti s civilizacijo, ne sme se
ve¢ obravnavati kot nekaj, kar je samo po sebi umevno in se usvaja mimogrede.
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Usvajanje medkulturne zmoZnosti je treba vpeljati v pouk tako kot slovnico ali
usvajanje besedisca, jo nacrtovati in ocenjevati oz. vrednotiti.

Ravno vrednotenje medkulturne zmoznosti pa je zelo nehvalezno delo, ki
so se ga v Bvropi v 80. letih lotili zgolj 4 raziskovalci - Campos, Meyer, Zarate in
Byram, kar je seveda razumljivo, saj je medkulturno nekaj zelo tezko »merljivega«
in ker je evalvacija pogosto predstavljena kot natan¢no merljiva veda. Medkultur-
no zmoznost je zelo tezko ocenjevati tudi zato, ker je ucenje medkulturne zmo-
znosti implicitno, posledi¢no pa se ne more ocenjevati s testi znanja.

Byram, Gribkova in Starky (2002) razlagajo, da je vloga medkulturne di-
menzije pri pouku tujega jezika razvijanje ucenca v medkulturnega govorca oz.
mediatorja, ki zmore uzavestiti in prepoznati vecplastno identiteto in se zna izo-
gniti stereotipom. Medkulturni govorci potrebujejo znanje in razumevanje o tem,
kaj je medkulturna zmoznost, vedeti morajo, da obsega medkulturna zmoznost
odnos, znanje, vescine ter vrednote:

1. medkulturni odnos (savoir-étre) se izraza in odraza v radovednosti ter odpr-
tosti ucitelja in ucecega se do novega,

2. znanje (savoirs) se manifestira kot poznavanje druzbenih skupin in njihovih
izdelkov ter praks v lastnem in tujem svetu,

3. ve$cine, sposobnost interpretacije in povezovanja, poistovetenje (savoir com-
prendre) pomenijo zmoznost interpretacije dokumenta ali dogodka iz/v tuji
kulturi, zmoznost povezave,

4. vesc¢ine ucenja in interakcije (savoir apprendre/faire) omogocajo usvajanje no-
vega znanja o kulturi in kulturni praksi,

5. kriti¢no kulturno zavedanje (savoir s'engager) pa pomeni zmoznost evalvacije,
kriti¢nosti na podlagi eksplicitnih kriterijev, perspektiv, praks in izdelkov v
lastni in tuji kulturi oz. dezeli.

Van Eyken, Szekely, Farcasiu, Raeymaeckers, Wagenhofer (2005) so opredelili
vsebino medkulturnih kompetenc na podlagi 28 intervjujev, ki so jih naredili z
uéitelji v Stirih drzavah: v Avstriji, Belgiji, Finski in Romuniji, ki imajo izkusnje
s poucevanjem v medkulturnih okoljih. Po njihovem mnenju se medkulturna
zmoznot nanasa na uciteljevo vedenje o svetu oz. so medkulturno kompetenco
definirali s 14 tockami:

Medkulturna zmoznost je opredeljena kot:
- znanje,
- tolerantnost do nejasnih situacij, nepredvidljivih situacij,
- fleksibilnost,
- zavedanje lastne kulturne identitete,
- odprtost za nove izkusnje,
- upoStevanje mnenj,
- sposobnost prilagajati se vrednotam drugih,
- eti¢no obnasanje,
- potrpezljivost,
- zavzetost,
- interpersonalne vescine,
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- samoizrazanje
- empatija,
- obc¢utek za humor.

2. PRIROCNIK DEVELOPING AND ASSESSING INTERCULTURAL
COMPETENCE

V Evropskem centru za Zive jezike v Gradcu so izdali leta 2007 Vodnik za
razvijanje in ocenjevanje medkulturne zmoznosti (Developing and Assessing
Intercultural Competence) ter izdelali lestvico ocenjevanja medkulturne zmo-
znosti ter profile usvojene medkulturne zmoznosti, ki se navezuje na Skupni
evropski referené¢ni okvir, hkrati pa ponujajo tudi razli¢ne dejavnosti, s katerimi
lahko vrednotimo medkulturno zmozZnost. Vse dejavnosti so bile preverjene na
skupinah.

Vvodniku Developing and assessing intercultural competence so medkultur-
no zmoznost razdelili na tri komponente: znanje (savoirs), znati-narediti (savoirs-
faire) ter znati-biti (savoir-etre), za katere so tudi predlagali tri profile medkultur-
nega govorca in nacine vrednotenja.

Znanje (savoirs) oznacuje vedenje o razli¢nih nacinih zivljenja, poznavanja
druzbenih razmer tujega jezika. Nanasa se na medkulturno zavedanje, ki oznacu-
je razumevanje odnosa, razumevanje skupnih in razli¢cnih to¢k med dvema kul-
turama.

Znati-narediti (savoir-faire): na osnovni ravni oznacuje stopn]o ko je uce-
nec zmozen funkcionirati jezikovno v tujem jeziku, sposoben se je prilagoditi
razli¢nim situacijam in ustrezno reagirati. Savoir faire vkljucuje tudi sposob-
nost razlage in pogajanja: obvladovanje druzbenih norm, vsakdanje deJavnosm
poklicne in profes1ona1ne (umske in fizi¢ne) sposobnost1 ter prosti ¢as (ume-
tnost, obrt, $port, hobiji). Znati-narediti zahteva sposobnost uporabe razli¢nih
jezikovnih strategij, s pomocjo katerih se lahko sporazumevamo z govorci druge
kulture.

Znati biti/savoir-étre oznacuje odnos, motivacijo, vrednote, prepricanja, ko-
gnitivni stil govorca in osebne znacdilnosti. Temelp na zavedanju o razli¢nosti kul-
tur in razumevanju drug1h kultur. Privede nas do kriticne zmoznosti, do sprase-
vanja o lastni identiteti in do sprejema drugih kultur. Zahteva tudi visoko stopnjo
sprejemanja drugega, integracijo druga¢nih vrednot in sposobnost premagovanja
stereotipov. Posameznik, ki ima razvito visoko stopnjo zmoznosti savoir-etre lah-
ko prevzame vlogo medkulturnega posredovalca (mediatorja) v morebitnih nape-
tih situacijah. (Lussier 1997: 2003)

3. VREDNOTENJE MEDKULTURNE ZMOZNOSTI

Lestvica, s katero merijo kandidatovo znanje (poznavananje) ter njegovo sposob-
nost primerjave, analize, preseganje stereotipov je opisna, ne kvantitativna.
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Lestvica je sestavljena iz treh stopenj: nizki, srednji ter visoki profil medkul-
turne zmoznosti in ve$cin za izpolnjevanje dolocenih nalog.

3.1. Vrednotenje znanja (savoirs)

»Medkulturno znanje« se je do sedaj Se najlazje ocenjevalo s testi, z vprasanji s
podanimi odgovori na izbiro, s kratkimi vprasanji. Vsa ta vprasanja in naloge so
preverjala dejstva, ki naj bi jih poznal kandidat. Uceci se so morali prepoznavati
razlike med podobnimi in razlicnimi lastnostmi, primerjati npr. razlicne u¢ne
sisteme v razli¢nih dezelah, povezovati ali sestaviti skupine po skupnih fizi¢nih
lastnostih ipd.

»Medkulturno znanje« temelji na treh pristopih znanja, ki se morajo oce-
njevati:

- humanisti¢ni pristop, ki se navezuje na kolektivni spomin (zgodovina, geogra-
fija druge kulture), civilizacija (umetnost, literatura, glasba, slikarstvo);

- antropoloski pristop, ki oznacuje poznavanje raznolikosti nac¢ina Zivljenja
(vsakodnevne stvari, ki se razlikujejo od lastne kulture, navade, tradicija, obicaji,
druzbena pravila stereotipi)'

- socioloski prlstop, ki uposteva druzbeno-kulturni pristop (najpomembnejse
vrednote, prepricanja, nacionalna identiteta, regijske kulture ...)

Vodnik Razvijanje in vrednotenje medkulturne zmoznosti (2007) predlaga
naslednje lestvice za vrednotenje znanja:

Tabela 1: Opisna lestvica za vrednotenje znanja (savoirs), (povzeto po Vodniku Razvijanje in vre-
dnotenje medkulturne zmoznosti, 2007)

Nizek profil

Srednji profil

Visoki profil

Znanje /
Savoirs

Stopnja prepoznavanja
Minimalno poznavanje
podatkov o drugi kulturi
Stereotipne podobe
Osnovni (sploSno znani)

podatki ali elementi o
lastni kulturi in ciljni kulturi

Stopnja primerjave

Iskanje dodatnih
informacij o izdelkih,
navadah, tradiciji in
vrednotah druge kulture

Razli¢ne podobe o ciljni
kulturi

Poznavanje razli¢nih

Stopnja analize

Odli¢no znanje o
posebnih znacilnostih
drugih kultur - izdelkih,
navadah, tradiciji,
vrednotah idr.

Jasno poznavanje podob
dolocene kulture iz
razli¢nih virov

podatkov o:

nacinu Zavedanje o razli¢nih
Zivljenja, lastnostih druge kulture
tradiciji

drugih kulturnih
vrednotah
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3.2. Ocenjevanje in vrednotenje komponente znati-narediti
(savoirs-faire)

Do zdaj je oznaka »znati-narediti« oznacevala predvsem jezikovno stran sporazu-
mevalne zmozZnosti, ki je pomenila predvsem sposobnost jezikovnega funkcioni-
ranja in interakcije v ciljnem jeziku.

Pri medkulturni zmozZnosti je treba upostevati tudi, kako se uceci prilagodijo
druga¢nemu druzbenemu in kulturnemu okolju, se pravi, kako integrirajo izku-
$nje v ciljnem jeziku in kako ucinkovito uporabljajo zmoznost sporazumevanja
ter interakcije kot medkulturni govorci.

Komponenta znati-narediti ne oznacuje funkcioniranja v ciljnem jezi-
ku, temve¢ tudi:

* interakcijo v ciljnem jeziku in kulturi, interakcijo v druga¢nem kontekstu zi-
vljenja, upostevajo¢ navade, obicaje, vrednote druge kulture;

* sposobnost prilagajanja druzbenemu in kulturnemu okolju;

* sposobnost integracije z drugimi skupinami preko novih izkusenj, na primer
z mednarodnimi izmenjavami, ki zahtevajo ucinkovito rabo sporazumevalne
zmoznosti, ki je vezana na kulturno okolje, kulturno zmoznost in usvojeno
znanje;

* sposobnost interpretacije ter pogajanja, reSevanja nesporazumov, kriticnega
zavedanja in druzbene odgovornosti, sposobnost kulturne mediacije, ¢e je po-
trebno.

Prav tako kot »znanje« se tudi element savoir-faire ne ocenjuje s testi znanja
ter kvantitavno, vodnik ponuja lestvico treh profilov z opisi prav tako kot za zna-
nje (savoirs).

Tabela 2: Opisna lestvica za ocenjevanje znati-narediti (savoir-faire), (povzeto po Vodniku Razvija-
nje in vrednotenje medkulturne zmoznosti, 2007)

Nizek profil Sredniji profil Visoki profil
Stopnja funkcioniranja | Stopnja interakcije in Stopnja pogajanja
prilagajanja
Obvlada minimalno Obvlada (jezikovno)
izkusnjo v funkcioniranju Govorec je sposoben analizo, primerjavo ter
in v enostavnih ustreznega reagiranja tako v | razmislja o drugacnih
medkulturnih situacijah jezikovnem in nejezikovnem | jezikovnih vzorcih
Znati smislu v napetih
narediti/ Ima teZave pri prilagajanju | medkulturnih situacijah Se zna pogajati/ je
Savoir-faire | na nedomace, nepoznane pripravljen(-a) na
medkulturne polozaje Z lahkoto se prilagodi pogajanja v primeru
konfliktni situaciji, do katere | konflikta
pride zaradi medkulturnih
razhajanj /Obvlada
verbalno in neverbalno
sporazumevanje
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3.3. Ocenjevanje in vrednotenje medkulturne komponenete znati-biti
(savoir étre)

Ocenjevanje “savoir-étre” je bilo do sedaj potisnjeno ob rob, saj se je poucevanje
in vrednotenje osredotocilo predvsem na kulturno ozaves$¢anje, pa tudi zaradi
same teZavnosti ocenjevanja. Morebiti je ocenjevanje te komponente e najbolj
subjektivno, a danes se kljub temu spodbuja razvijanje najvije stopnje kriticne
zavesti te komponente medkulturne zmoznosti.

Savoir-étre se navezuje na:

- kulturno ozavescenost, razumevanje drugih kulturnih dimenzij in razvijanje
lastnega odnosa do njih ali skupnih odnosov;

- kriti¢no prisvajanje, kar pomeni sprejemanje in razlaganje lastnega znanja, la-
stne identitete in vrednot z vidika drugih kultur;

- transkulturno zmoznost, ki omogoca razvijanje, spreminjanje enostranskega
(etnocentricnega) misljenja in vrednotenja drugega ter integracijo vrednot

Komponenta znati-biti (savoir-étre) omogoca ucecemu se, da preide s stopnje
etnocentricnosti do stopnje vzajemnosti, recipro¢nosti. Gre za sposobnost, da
sprejme veljavnost, vrednost drugacnega stalisca, da se zave ve¢plastne lastne kul-
turne identitete. Gre za zmoznost relativizacije in zavedanje, da so kulture med
seboj v neprestani interakciji.

Komponenta znati-biti (savoir-étre) se prav tako meri z nizkim, srednjim in
visokim profilom, ki ga lahko usvoji in udejanja uceci s svojim odnosom glede
znanja bivanja.

Opisna lestvica za ocenjevanje zmoZnosti znati biti (savoir-étre), (povzeto po Vodniku Razvijanje in
vrednotenje medkulturne zmoznosti, 2007)

Nizek profil Sredniji profil Visoki profil
Stopnja razumevanja | Stopnja sprejemanjain | Stopnja integracije in
interpretacije analize
Kulturno zavedanje
Kriti¢no Transkulturalna zmoZznost
Toleranca prisvajanje
Empatija
Senzibilnost Simpatija
Znati Zavedanje, da so razlike Obcutek za drugega
bivati/ med prepricanji in Odprtost
Savoir- vrednotami Prilaganje in integracija
étre Zna ceniti razlicna razli¢nih prepricanj in
prepri¢anja in vrednote vrednot drugih ljudiin
drugih ljudiin drugih kultur.
kultur
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Byram toleranco pojmuje kot pasivno sprejemanje, kar pomeni v odnosu do
tujega (tuje kulture) VOIJO da se dela na odnosu s tujimi, ki so lahko razlicni;
lahko pomenl tudi opuscanje izloc¢evanja v druzbi, ker naj bi njihova prepric¢anja
motila nasa lastna prepricanja.

Simpatija in empatija sta pogosto povezana pojma med seboj, vendar ju ne
smemo mesati. Simpatija je ¢ustvena afiniteta, obstaja, ko so doloceni obc¢utki
do dolocene osebe pozitivni in medsebojni. Odraza dolo¢eno stopnjo harmonije
med individualnimi predstavniki, predstavlja odprtost za sprejemanje drugih kul-
tur in zmoznost ter voljo prilaganja drugim prepricanjem.

Empatija je nekaj bolj zahtevnega. Ne gre za ¢ustvo. Gre za sposobnost
sodelovanja v doloceni obliki Zivljenja. Gre za zmoznost, da vidi§ samega sebe
kot ¢lana dolocene skupnosti, da razumes prepricanja, obnasanja in vrednote
z zgodovinskimi, poht1cn1m1 in verskimi razlogi. Empatija pomeni sposobnost
izmenjave lastnih prepricanj z drugim in integracijo novih prepric¢anj in vre-
dnost.

4. KAKO OCENJEVATI? KATERE METODE OCENJEVANJA NAJ
UPORABIMO ZA VREDNOTENJE MEDKULTURNE ZMOZNOSTI?

Vsaka dimenzija medkulturne zmoznosti pokriva razli¢ne vidike ucenja, zato
se bo tudi metoda ocenjevanja razlikovala, da bi karseda najucinkovitejse ocenila
razli¢cne komponente. Za vrednotenje znanja predlaga priro¢nik posredne postop-
ke, vrednotenje znati-narediti temelji na nalogah, znati-biti pa vkljuc¢uje samoe-
valvacijo, pregled odnosa, predlagano lestvico za ocenjevanje in portfolio ucecega
se. V priro¢niku je primer ocenjevanja medkulturne zmoznosti prirejen za eno
ucno enoto »metode Mirroires«, saj prirocnik ne dolo¢a natanéno informacij,
stopenj, podatkov, kar pomeni, da bi morali ucitelji tujega jezika sami pripraviti
za vsako ucno enoto ali poglavje naloge, posredne postopke, vprasanja za samoe-
valvacijo, za ocenjevanje medkulturne zmoznosti oz. vseh njenih treh elementov

ipd.

Koraki pri ocenjevanju ucecega se: zmogljivost, uspesnost in dojemanje (vtis), (povzeto po Vodniku
Razvijanje in vrednotenje medkulturne zmoznosti, 2007)

Kdaj ocenjevati? Kaj ocenjevati? Kako ocenjevati?
Preden za¢nemo Znanje / Savoirs Samoocenjevanje
poucevati
Znati vedeti / Savoir-faire Portfolio (belezenje)
Znati biti / savoir-étre Samoocenjevanje
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Poucevanje u¢ne enote | Znati biti/ savoir-étre

Pred zacetkom Znanje / Savoirs Pregled ocenjevanja
poucevanja nove enote | Znati narediti / Savoir-faire
Znati biti/savoir-étre Uporaba portfolia

Med posamezno u¢no Loceno ocenjevanje vsake

enoto dimenzije medkulturne

zmoznosti

Znanje/ Savoirs Navodila, ki pomagajo u¢ec¢emu se:
argumentiranje, primerjava, razlaga,
urejanje, analiza, ocenjevanje,
sinteza

Znati narediti / Savoir-faire Naloge, ki pomagajo uc¢ec¢emu se:
debatiranje, diskusija, reSevanje
tezav, igranje vlog.

Znati biti/ savoir-étre Naloge, ki pomagajo uc¢e¢emu
se: primerjati, pisati esej, resevati
incident in argumentirati

Ocenjevanje dveh dimenzij Naloge, ki pomagajo uc¢ec¢emu se:

medkulturne zmoznosti opisati, identificirati, primerjati in

Znanje/ Savoir analizirati.

Znati narediti/ Savoir-faire

Ocenjevanje vseh dimenzij Integrativna naloga
Ob koncu u¢ne enote Znanje/ Savoirs Samoevalvacija -
Znati narediti/ Savoir-faire Portfolio

Znati biti/ savoir-étre

Medkulturna zmoznost, $e posebej njena dimenzija »znati-biti«, se ne more
ocenjevati tradicionalno, se pravi z ocenami ali s to¢kami. Ocenjuje in vrednoti se
z drugmn metodami: anketam1 predhodn1m1 in kasnej$imi vprasanji, s samoeval-
vacijo ucecih se, z uc1telJeV1m opazovanjem in vrednotenjem napredka ucecega se.
Za ocenjevanje znanja (savoirs), nam vedno pridejo prav vprasanja z ve¢ odgovori,
za znati-narediti (savoirs-faire) uporabljamo igro vlog, simulacijo situacij ...

5. ZAKLJUCEK

Vrednotenje medkulturne zmoznosti oz. njenih komponent/sestavin ni enostav-
no, saj vpeljuje netradicionalne metode, ki jih nismo vajeni ne ucitelji ne dijaki,
predvsem pa nimajo enake teze kot Steviléna ocena. In vendarle je vrednotenje
napredka pomembno za vse udelezence u¢nega procesa.

Ocenjevanje medkulturne zmoznosti vkljucuje tudi ¢ustveno dimenzijo in
postavlja se legitimno vprasanje, ali je sploh zazZeleno in eticno ocenjevati ucen-
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¢evo osebno drzo ali celo njegove osebne znacilnosti - odprtost in radovednost
do tujega, ali celo pozitivno samopodobo, kar naj bi bile omenjene znacilnosti
»medkulturne osebnosti«.

Pri ocenjevanju se pogosto poudatja objektivnost, a razumevanje neke kul-
ture je razumljeno in doZiveto zelo subjektivno. Ali je objektivnost sploh mozna,
ko se ukvarjamo z medkulturnim, saj je medkulturno vedno nekaj, kar smo sami
(subjektivno) izkusili?

Medkulturna kompetenca bi torej morala biti predvsem prepoznavanje, kaj
vse lahko vsebuje dolocen trenutek sporazumevanja. To bi pomenilo, da ocenjeva-
nje vsebuje tudi kriti¢no perspektivo, ki jo uceci se vnasa v interakcijo.
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POVZETEK
Vrednotenje medkulturne zmoznosti pri pouku tujega jezika

Usvajanje medkulturne kompetence je pri ucenju tujega jezika danes eden izmed
pomembnih ciljev. Tezave se pojavijo, ker je ocenjevanje Se vedno nekako tradicionalno
usmerjeno v preverjanje slovni¢nega znanja, slusnega pisnega 1zrazanja ter sprejemanja
Vrednotenje medkulturne kompetence pa s testi in Stevilénimi ocenami skorajda ni mo-
zno. Pripro¢nik Developing and Assessing Intercultural Competence, ki so ga izdali 2007
v Centru za Moderne jezike v Gradcu, predstavlja, na kaksen nacin lahko vrednotimo
razli¢ne komponente/sestavine medkulturne kompetence.

Kljuéne besede: medkulturna kompetenca, vrednotenje, ocenjevanje

ABSTRACT
Assessment of intercultural competence in the FL classroom

Acquiring intercultural competence is an important objective of foreign language
learning. Problems occur because current testing still focuses on checking grammar skills,
listening comprehension and writing skills, whereas intercultural competence assessment
does not favour traditional testing and numerical grading. Developing and Assessing Intercul-
tural Competence, published in 2007 in European Centre for Modern Languages in Graz,
introduces ways of assessing various competences/components of intercultural compe-
tence.

Keywords: intercultural competence, assessment, grading



